
PREKIŲ PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS  

 
20__ m. _____ mėn. ___ d. 

Vilnius 

 

 

Viešoji įstaiga „LIETUVOS NACIONALINIS 

RADIJAS IR TELEVIZIJA“, juridinio asmens 
kodas 124241078, buveinės adresas 

S. Konarskio g. 49, 03123 Vilnius (toliau – 
Pirkėjas), atstovaujama Radijo departamento 

vadovo Giedriaus Masalskio, veikiančio pagal 

2019-04-18 generalinio direktoriaus įsakymą 
Nr. 1RA-68 „Dėl viešosios įstaigos Lietuvos 

nacionalinio radijo ir televizijos reglamento 

patvirtinimo“, 

 ir 

UAB „TVC Solutions“, juridinio asmens kodas 

145213623, buveinės adresas Dvaro g. 140, 
Šiauliai, LT-76199 (toliau – Tiekėjas), 

atstovaujama direktoriaus Ramūno Dirmeikio, 

veikiančio pagal įmonės įstatus, kita šalis, 

toliau Tiekėjas ir Pirkėjas kartu vadinami 
Šalimis, o atskirai – Šalimi. 

 

 

ATSIŽVELGDAMOS Į TAI, KAD: 

(A) 2023 m. gruodžio 12 d. atviro konkurso 
būdu buvo atliktas tarptautinis viešasis pirkimas 
Nr. 690988 dėl Radijo planavimo, išleidimo, 
montažo programinės ir aparatinės įrangos 
atnaujinimo įsigijimo (toliau – Pirkimas); 

(B) Tiekėjo pasiūlymas Pirkimo procedūros 
metu buvo pripažintas pasiūlymu, laimėjusiu 
Pirkimą 3 Pirkimo dalyje (toliau – Pasiūlymas); 

(C) Tiekėjas ketina tiekti prekes Pirkėjui pagal 
Pirkimo dokumentus ir šią Prekių pirkimo-
pardavimo sutartį (toliau – Sutartis); 

TODĖL Šalys susitarė ir sudarė šią Sutartį. 

 

 

 

 

 

I. SUTARTIES OBJEKTAS 

1. Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje 
numatytomis sąlygomis perduoti Prekes ir 

SALE AND PURCHASE OF GOODS 
CONTRACT  

 
__ _________ 20__ (dd-month-YYYY) 

Vilnius 

 

The Public Agency “LIETUVOS 

NACIONALINIS RADIJAS IR TELEVIZIJA”, 
the legal entity code 124241078, the head office 

located at S. Konarskio g. 49, 03123 Vilnius 
(hereinafter referred to as the Buyer) 

represented by Head of Radio Department 

Giedrius Masalskis, acting on the basis of the 
order No. 1RA-68 “On the Approval of the Rules 

of Procedure of the Public Agency “Lietuvos 
Nacionalinis Radijas ir Televizija” issued by the 

general director on 18 April 2019, 

 and 

UAB “TVC Solutions”, the legal entity code 
145213623, the head office located at Dvaro g. 

140, Šiauliai, LT-76199 (hereinafter referred to 

as the Supplier), represented by Director 
Ramūnas Dirmeikis, acting on the basis of 

Statutes of the company, another party, 

hereinafter the Supplier and the Buyer together 
are referred to as Parties, and separately as a 
Party. 

 

TAKING INTO ACCOUNT THE FOLLOWING: 

(A) On 12 of December 2023 (12-12-2023), 
the procurement No. 690988 of Update of radio 
planning, playout, installation software and 
hardware carried out by the means of open 
procedure (hereinafter referred to as the 
Procurement) was carried out international 
public procurement; 

(B) The proposal of the Supplier during the 
Procurement procedure was declared as the 
proposal that won the Procurement in 3rd Lot 
(hereinafter – the Proposal); 

(C) The Supplier is planning to supply the 
goods to the Buyer in accordance with the 
Procurement Documents and the present Sale 
and Purchase of Goods Contract (hereinafter 
referred to as the Contract); 

THEREFORE, the Parties have made an 
agreement and concluded the present Contract. 

 

I. OBJECT OF THE CONTRACT 



suteikti paslaugas (jeigu taikoma), numatytas 
sutarties Priede Nr. 1 (toliau – Prekės), o 
Pirkėjas įsipareigoja priimti Prekes ir paslaugas 
(jeigu taikoma) ir sumokėti už jas Tiekėjui 
Sutartyje nurodytomis sąlygomis ir terminais.  

2. Prekių komplektiškumas turi atitikti 
suderinto asortimento reikalavimus. 

 

 

 

 

II. PREKIŲ KIEKIS IR KAINA  

3. Numatomos įsigyti Prekės ir paslaugos 
(jeigu taikoma), jų kiekiai bei Prekių ir paslaugų 
kaina nurodyti Sutarties Priede Nr. 1. 

4. Sutarčiai taikoma fiksuotos kainos 
kainodara, nustatyta ir taikoma vadovaujantis 
Kainodaros taisyklių nustatymo metodika, 
patvirtinta Viešųjų pirkimų tarnybos direktoriaus 
2017 m. birželio 28 d. įsakymu Nr. 1S-95. 
Pirkėjas įsipareigoja įsigyti visą Prekių kiekį. 

5. Pradinė Sutarties vertė – 10640,00 
(dešimt tūkstančių šeši šimtai keturiasdešimt 
eurų, 00 ct) EUR be PVM. 

6. Sutarties kaina – 10640,00 (dešimt 
tūkstančių šeši šimtai keturiasdešimt eurų, 00 
ct) EUR be PVM, PVM (21 proc.) – 2234,40 EUR, 
viso su PVM – 12874,40 (dvylika tūkstančių 
aštuoni šimtai septyniasdešimt keturi 
eurai, 40 ct). Į Sutarties kainą įtrauktos visos 
galimos tiekėjo išlaidos, susijusios su Tiekėjo 
įsipareigojimų pagal šią Sutartį vykdymu. 

7. Sutarties kaina perskaičiuojama tuo 
atveju, kai teisės aktais pakeičiamas taikomas 
pridėtinės vertės mokestis Sutartyje 
nurodytoms Prekėms. Perskaičiuojama tokiu pat 
santykiu, kokiu pasikeičia pridėtinės vertės 
mokestis. Perskaičiavimas įforminamas Šalių 
pasirašomu susitarimu, kuris tampa 
neatsiejama Sutarties dalimi. Perskaičiuota 
kaina taikoma už tas Prekes, už kurias PVM 
sąskaita faktūra išrašoma galiojant naujam 
pridėtinės vertės mokesčiui. Dėl kitų mokesčių 
pasikeitimo Sutarties kaina neperskaičiuojama. 

8. Bet kuri Sutarties šalis Sutarties galiojimo 
metu turi teisę inicijuoti Sutartyje numatytų 
įkainių perskaičiavimą (keitimą), kaip nurodyta 
Sutarties 8.4 punkte, ne anksčiau kaip po 6 
(šešių) mėnesių nuo Sutarties įsigaliojimo 
dienos (jeigu perskaičiavimas jau buvo atliktas 
– nuo paskutinio perskaičiavimo pagal šį punktą 
dienos), tačiau ne dažniau kaip 1 (vieną) kartą 

1. The Supplier shall provide the Goods and 
services (if applicable) specified in Appendix 1 to 
the Contract (hereinafter – the Goods) in 
accordance with the conditions established in 
the Contract, and the Buyer shall accept the 
Goods and services (if applicable) and pay for 
them in accordance with the terms and 
conditions outlined in the Contract.  

2. The contents of the Goods must comply 
with the requirements of the agreed-upon 
assortment. 

 

II. QUANTITY AND PRICE OF THE 
GOODS  

3. The Goods and services (if applicable) 
planned to be purchased, their quantities and 
the price of the Goods and services (if 
applicable) are provided in Appendix 1 to the 
Contract. 

4. The Contract is subject to a pricing of a 
fixed price, defined and applied on the basis of 
the Methodology for Establishing the Price 
Determination Rules approved by the order No. 
1S-95 of 28 June 2017 issued by the director of 
the Public Procurement Office. The Buyer 
undertakes the obligation to purchase the entire 
quantity of the Goods. 

5. Initial value of the Contract – 10640,00 
(ten thousand six hundred forty euros, 00 ct) 
euros, VAT excluded. 

6. Value of the Contract – 10640,00 (ten 
thousand six hundred forty euros, 00 ct) euros, 
VAT excluded, VAT (21 percent) – 2234,40 
euros, in total, VAT included – 12874,40 
(twelve thousand eight hundred seventy-
four euros, 40 ct). The value of the Contract 
includes all possible expenses of the supplier 
related to the performance of the Supplier's 
obligations hereunder. 

7. The value of the Contract is recalculated if 
the value added tax applicable to the Goods 
specified herein is amended by legal acts. The 
ratio of the recalculation is equivalent to the 
ratio of the change of the value added tax. The 
recalculation is formalised by an agreement 
signed by the Parties that becomes an integral 
part of the Contract. The recalculated price is 
applied to the Goods the VAT invoice for which 
is issued when the new value added tax is 
applied. If other taxes or fees are amended, the 
price of the Contract is not recalculated. 

8. Procedure for indexing/recalculating the 
Contract fees: 



per kalendorinį pusmetį, jeigu Vartojimo prekių 
ir paslaugų kainų pokytis (k), apskaičiuotas kaip 
nustatyta šiame punkte, viršija 5 procentus: 

𝑘 =
𝐼𝑛𝑑𝑛𝑎𝑢𝑗𝑎𝑢𝑠𝑖𝑎𝑠

𝐼𝑛𝑑𝑝𝑟𝑎𝑑ž𝑖𝑎
× 100 − 100, (proc.), kur 

 

Indnaujausias – kreipimosi dėl kainos 
perskaičiavimo išsiuntimo kitai šaliai datą 
naujausias paskelbtas vartojimo prekių ir 
paslaugų indeksas;  

Indpradžia – laikotarpio pradžios datos (mėnesio) 
vartojimo prekių ir paslaugų indeksas. Pirmojo 
perskaičiavimo atveju laikotarpio pradžia 
(mėnuo) yra paskutinės pirkimo, kurio pagrindu 
sudaryta ši Pirkimo sutartis, pasiūlymų 
pateikimo termino dienos mėnuo (2023-11). 
Antrojo ir vėlesnių perskaičiavimų atveju 
laikotarpio pradžia (mėnuo) yra paskutinio 
perskaičiavimo metu naudotos paskelbto 
atitinkamo indekso reikšmės mėnuo. 

8.2.  Sutartyje nustatyto įkainio 
perskaičiavimas apskaičiuojamas pagal formulę: 

𝑎1 = 𝑎 + (
𝑘

100
× 𝑎), kur 

a – įkainis (Eur be PVM)) (jei jis jau buvo 

perskaičiuotas, tai po paskutinio 

perskaičiavimo). 

a1 – perskaičiuotas (pakeistas) įkainis (Eur be 

PVM) 

k – pagal vartotojų kainų indeksą „Vartojimo 
prekės ir paslaugos“ apskaičiuotas Vartojimo 
prekių ir paslaugų kainų pokytis (padidėjimas 
arba sumažėjimas) (%). 

8.3. Skaičiavimams indeksų reikšmės imamos 
keturių skaitmenų po kablelio tikslumu. 
Apskaičiuotas pokytis (k) tolimesniems 
skaičiavimams naudojamas suapvalinus iki 
vieno skaitmens po kablelio, o apskaičiuotas 
įkainis „a“ suapvalinamas iki dviejų skaitmenų 
po kablelio. 

8.4. Sutarties įkainių perskaičiavimą inicijuojanti 
Šalis, kreipdamasi raštu į kitą Sutarties Šalį, 
pateikia konkrečius Statistikos departamento 
oficialioje svetainėje http://www.stat.gov.lt 
duomenų bazėje paskelbtus „Vartojimo prekės ir 
paslaugos“ vartotojų kainų indeksus ir Sutarties 
įkainių perskaičiavimą pagal aukščiau 
nustatytas formules. Jei nei viena Sutarties šalis 
neinicijuoja Sutarties įkainių perskaičiavimo, 
Sutartyje nustatyti įkainiai nebus keičiami, o 
Pirkėjas atsiskaito su Paslaugų tiekėju pagal 
Sutartyje nustatytus įkainius. 

8.1. During the term of the Contract, either 
party to the Contract shall have the right to 
initiate a recalculation (change) of the fees 
provided for in the Contract, as referred to in 
Clause 8.4 of the Contract, not earlier than six 
(6) months from the date of entry into force of 
the Contract (if the recalculation has already 
been made - from the date of the last 
recalculation pursuant to the present Clause), 
but not more than once per calendar semi-
annual period, provided that the change in the 
price of Consumer Goods and Services, as 
calculated in accordance with the provisions of 
the present Clause, exceeds 5 percent: 

k =〖Ind〗_newest/〖Ind〗_start ×100-100, 
(%), where 

Indnewest – the latest published index of 
consumer goods and services on the date on 
which the price adjustment request was sent to 
the other part;  

Indstart –index of consumer goods and services 
for the start date (month) of the period. In the 
case of the first recalculation, the starting point 
(month) shall be the month of the last day of the 
deadline for the submission of tenders for the 
contract on the basis of which this Purchase 
Contract is awarded (2023-11). In the case of 
second and subsequent recalculations, the start 
of the period (month) shall be the month of the 
published value of the relevant index at the time 
of the last recalculation. 

8.2. The recalculation of the fee set out in the 
Contract shall be calculated according to the 
following formula: 

a_1=a+(k/100×a), where 

a – fee (EUR excl. VAT)) (if already recalculated, 
after the last recalculation). 

a1 – recalculated (changed) fee (EUR excl. VAT) 

k – the change (increase or decrease) (%) in the 
prices of consumer goods and services, 
calculated from the Consumer Price Index for 
Consumer Goods and Services. 

8.3. For calculations, index values shall be 
taken to four decimal places. The calculated 
change (k) shall be used for further calculations 
rounded to one decimal place and the calculated 
rate 'a' shall be rounded to two decimal places. 

8.4. The Party initiating the recalculation of the 
Contract fees shall, by written request to the 
other Party to the Contract, provide the specific 
consumer price indexes for "Consumer Goods 
and Services" published in the database of the 
official website of the Department of Statistics 

http://www.stat.gov.lt/


8.5. Sutarties įkainių perskaičiavimas 
įforminamas Šalių pasirašomu susitarimu, 
kuriame nurodoma ši informacija: indekso 
reikšmė laikotarpio pradžioje ir jos nustatymo 
data, indekso reikšmė laikotarpio pabaigoje ir 
jos nustatymo data, kainų pokytis (k), 
perskaičiuoti įkainiai, perskaičiuota pradinė 
sutarties vertė. 

8.6. Perskaičiuoti įkainiai įsigalioja ir taikomi nuo 
Šalių raštiško susitarimo pasirašymo datos. 
Perskaičiuoti įkainiai taikomi tik neišpirktiems 
pagal Sutartį paslaugų kiekiams (apimtims). 

8.7. Vėlesnis įkainių perskaičiavimas negali 
apimti laikotarpio, už kurį jau buvo atliktas 
perskaičiavimas. 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
III. PREKIŲ KOKYBĖ  

9. Prekės ir Prekių kokybė turi atitikti 
Sutartyje, Priede Nr. 1 nurodytus reikalavimus 
ir teisės aktų, reglamentuojančių Prekių 
kokybės, saugos, tiekimo reikalavimus bei 
standartus. 

10. Paaiškėjus paslėptiems ir kitiems Prekių 
trūkumams ar jei Prekės neatitinka Sutarties 
reikalavimų, Tiekėjas privalo nuo pranešimo 
apie trūkumus gavimo dienos: 

10.1.  per protingą terminą, bet ne ilgiau kaip 
per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų Prekių 
trūkumus pašalinti; 

10.2.  per protingą terminą, bet ne ilgiau kaip 
per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų dienas, 
Prekes pakeisti naujomis, jeigu Prekių trūkumų 
negalima pašalinti. 

11. Prekių trūkumais laikomi neatitikimai 
Pirkimo sąlygų reikalavimams ir teisės aktams, 
reglamentuojantiems Prekių kokybę ir (ar) 
tiekimą, įskaitant: 

11.1. negalėjimą Prekių ar jų atskirų 
sudedamųjų dalių naudoti pagal tiesioginę 
paskirtį;  

at http://www.stat.gov.lt, as well as the 
calculation of the Contract fees according to the 
formulas set out above. If neither Party to the 
Contract initiates the recalculation of the 
Contract fees, the Contract fees shall not be 
changed and the Customer shall pay the Service 
Provider in accordance with the Contract fees. 

8.5. The recalculation of the Contract fees shall 
be formalised by an agreement signed by the 
Parties, which shall contain the following 
information: the index value at the beginning of 
the period and the date of its determination, the 
index value at the end of the period and the date 
of its determination, the change in prices (k), 
the recalculated fees, and the recalculation of 
the initial value of Contract. 

8.6. The revised fees shall enter into force and 
apply from the date of signature of a written 
agreement between the Parties. The revised 
fees shall apply only to the unpurchased 
quantities (volumes) of services under the 
Contract. 

8.7. Subsequent recalculation of fees may not 
cover a period for which a recalculation has 
already been made. 

 
III. QUALITY OF GOODS  

9. The Goods and the quality of the Goods 
must comply with the requirements outlined in 
Appendix 1 of the Contract and the quality, 
safety and provision requirements as well as 
requirements and standards established 
regulatory legal acts. 

10. If hidden or other defects of the Goods are 
identified or the Goods do not comply with the 
requirements established herein, the Supplier 
shall do the following from the day of receipt of 
the notice on the defects: 

10.1.  eliminate the defects of the Goods within 
a reasonable time, but no longer than 30 (thirty) 
days; 

10.2.  replace the Goods with the new ones 
within a reasonable time, but no longer than 30 
(thirty) days if the defects of the Goods cannot 
be eliminated. 

11. The defects of the Goods are included the 
non-compliance of the Goods with the 
requirements of the Procurement Conditions and 
legal acts regulating the quality and (or) 
provision of the Goods including: 

11.1. inability to use the Goods or their separate 
parts for the intended purpose;  



11.2. Prekių neatitikimą Tiekėjo Pasiūlyme 
pateiktai informacijai;  

11.3. Prekių pažeidimus ir kitus defektus, 
atsiradusius ne dėl Pirkėjo kaltės.  

12. Esant Pirkėjo abejonėms dėl Prekių 
kokybės perdavimo-priėmimo metu, Pirkėjas 
gali skirti nepriklausomą Prekių kokybės 
ekspertizę. Jei ekspertizės metu nustatoma, kad 
Prekės nekokybiškos – ekspertizės išlaidas 
apmoka Tiekėjas, jei Prekės kokybiškos – 
Pirkėjas. Šalys susitaria, kad tokios ekspertizės 
išvados joms bus privalomos. Prekių kokybės 
ekspertizės atlikimo metu Prekių trūkumų 
pašalinimui nustatytų terminų skaičiavimas 
sustabdomas. 

 

 

 

IV. PREKIŲ PRISTATYMO TERMINAI IR 
PERDAVIMO-PRIĖMIMO TVARKA 

13. Prekių pristatymo terminas – 5 (penki) 
mėnesiai nuo Sutarties pasirašymo ir 
įsigaliojimo. 

14. Prekių pristatymo, sumontavimo ir 
paruošimo naudojimui terminas, nurodytas 13 
punkte, gali būti pratęstas ne daugiau kaip 1 
(vieną) kartą 2 (dviejų) mėnesių laikotarpiui 
esant šioms aplinkybėms, jeigu pateikiami 
aplinkybių egzistavimą patvirtinantys 
dokumentai: 

14.1. Tiekėjas negali vykdyti Sutartyje 
numatytų įsipareigojimų dėl Pirkėjo neveikimo 
ar netinkamo veikimo, turinčio įtakos Tiekėjo 
įsipareigojimų įvykdymui laiku; 

14.2. rinkoje egzistuoja Prekių ar jų 
komplektuojamų dalių trūkumas; 

14.3. gamintojas nutraukia susitarimą su 
Tiekėju dėl Sutartyje nurodytų Prekių ar jų 
komplektuojamų dalių; 

14.4. iškilo Prekių ar jų komplektuojamų dalių  
transportavimo problemos; 

14.5. dėl kitų priežasčių, kurios atsirado ne dėl 
Tiekėjo kaltės. 

15. Susiklosčius aplinkybėms, kad Šalis negali 
įgyvendinti savo įsipareigojimų pagal Sutartį dėl 
nuo Šalies nepriklausančių aplinkybių susijusių 
su teisės aktais, nustatančiais laikinus 
imperatyvius apribojimus, dėl kurių Tiekėjas 
negali tiekti Prekių, o Pirkėjas negali priimti 
Prekių nepažeidžiant teisės aktų reikalavimų, 
Prekių pristatymas stabdomas iki tokių teisės 

11.2. the incompliance of the Goods with the 
information provided by the Supplier in the 
Proposal;  

11.3. the damage of other defects of the Goods 
that were not caused by the Buyer;  

12. If Buyer doubts the quality of the Goods 
during the transfer-acceptance, they may make 
provisions for an independent expert evaluation 
of the quality of the Goods. If, during the expert 
evaluation, it is determined that the Goods do 
not meet the quality requirements, the costs of 
the expert evaluation are to paid for by the 
Supplier, if the Goods are of proper quality – by 
the Buyer. The Parties agree that the 
conclusions of such expert evaluation shall be 
binding. For the duration of the expert 
evaluation of the quality of the Goods, the time 
set for the elimination of the defects is halted. 

 

IV. DELIVERY DEADLINES OF THE 
GOODS AND THE TRANSFER-ACCEPTANCE 

PROCEDURE  

13. Delivery deadline of the Goods – 5 
(five) months from the day the Contract is 
signed and comes into force.  

14. The time period set out in Clause 13 can 
be extended once for no more than 2 (two) 
months under the following circumstances and if 
documentary evidence of the circumstances is 
provided: 

14.1. The Supplier is not able to perform the 
obligations established hereunder due to the 
inaction or improper actions of the Client that 
impact the performance of the obligations in a 
timely fashion by the Supplier; 

14.2. there is a shortage of the Goods or parts 
thereof on the market; 

14.3. the manufacturer terminates its 
agreement with the Supplier in respect of the 
Goods under the Contract; 

14.4. problems arise in the transportation of the 
Goods; 

14.5. for other reasons not attributable to the 
Supplier. 

15. In circumstances when a Party cannot 
perform their obligations hereunder due to 
circumstances beyond the Party's control which 
are related to legal acts establishing temporary 
imperative restrictions that prevent the Supplier 
from supplying the Goods and the Buyer from 
accepting the Goods without violating the 
requirements of legal acts, the delivery of the 



aktais numatytų imperatyvių apribojimų 
pasibaigimo. Pirkėjas nekompensuoja Tiekėjui 
dėl tokio sustabdymo kilusių Tiekėjo išlaidų. Jei 
Prekių pristatymo sustabdymas trunka ilgiau nei 
90 (devyniasdešimt) dienų, Šalis turi teisę 
nutraukti Sutartį. 

16. Tiekėjas kartu su pristatomomis Prekėmis 
pateikia Pirkėjui perdavimo ir priėmimo aktą už 
faktiškai pristatytas Prekes. 

17. Pirkėjo atsakingas už Sutarties vykdymą 
asmuo Tiekėjo pateiktą pristatytų prekių 
perdavimo ir priėmimo aktą pasirašo ne vėliau 
kaip per 5 (penkias) darbo dienas arba per šį 
terminą raštu pateikia Tiekėjui motyvuotą 
paaiškinimą, kuriame išdėstomi nustatyti 
trūkumai ir nurodomi protingi, bet ne ilgesni 
kaip 90 (devyniasdešimt) dienų terminai 
trūkumams pašalinti. Tiekėjas Prekių trūkumus 
pašalina savo sąskaita ir teikia naują pristatytų 
Prekių perdavimo ir priėmimo aktą. 

18. Pirkėjo atsakingam už Sutarties vykdymą 
asmeniui pasirašius pristatytų Prekių perdavimo 
ir priėmimo aktą, Tiekėjas ne vėliau kaip kitą 
darbo dieną Pirkėjui pateikia PVM sąskaitą 
faktūrą. 

 

 

 

 

V. APMOKĖJIMO UŽ PREKES TVARKA IR 
TERMINAI 

19. Pirkėjas Tiekėjui sumoka už tinkamas, 
tinkamai ir laiku pristatytas Priede Nr. 1 
nurodytas Prekes per 30 (trisdešimt) dienų nuo 
PVM sąskaitos faktūros gavimo dienos. Tiekėjas 
PVM sąskaitas faktūras teikia tik elektroniniu 
būdu. Elektroninės PVM sąskaitos faktūros, 
atitinkančios Europos elektroninių sąskaitų 
faktūrų standartą, kurio nuoroda paskelbta 2017 
m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo 
sprendime (ES) 2017/1870 dėl nuorodos į 
Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą 
ir sintaksių sąrašo paskelbimo pagal Europos 
Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/55/ES 
(OL 2017 L 266, p. 19) (toliau – Europos 
elektroninių sąskaitų faktūrų standartas), 
teikiamos Tiekėjo pasirinktomis priemonėmis. 
Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standarto 
neatitinkančios elektroninės PVM sąskaitos 
faktūros gali būti teikiamos tik naudojantis 
informacinės sistemos „E. sąskaita“ 
priemonėmis („E. sąskaita“ svetainė pasiekiama 
adresu www.esaskaita.eu). Pirkėjas Tiekėjui 

Goods is postponed until such imperative 
restrictions established by legal acts end. The 
Buyer does not reimburse the Supplier for the 
expenses incurred due to such postponement. If 
the delivery of the Goods is postponed for more 
than 90 (ninety) days, a Party has the right to 
terminate the Contract. 

16. The Supplier provides the Buyer with a 
transfer-acceptance act for actually delivered 
Goods together with the delivered Goods.  

17. The person authorized by the Buyer to 
perform the Contract shall sign the provided 
transfer-acceptance act for the delivered Goods 
no later than within 5 (five) business days, or 
provides a motivated written explanation within 
the same period wherein the established defects 
are listed and reasonable deadlines no longer 
than 90 (ninety) days for the elimination of the 
defects are set. The Supplier shall eliminate the 
defects at their own expense and provide the 
new transfer-acceptance act for the delivered 
Goods. 

18. After the person authorized by the Buyer 
to perform the Contract signs the transfer-
acceptance act of the delivered Goods, the 
Supplier shall provide the Buyer with a VAT 
invoice no later than the next business day. 

 

 

V. SETTLEMENT FOR THE GOODS 
PROCEDURE AND TERMS 

19. The Buyer shall pay the Supplier for proper 
as well as properly and in time delivered Goods 
specified in Appendix 1 within 30 (thirty) days 
after the receipt of the VAT invoice. The Supplier 
shall provide VAT invoices exclusively by 
electronic means. Electronic VAT invoices in 
compliance with the standard of European 
electronic invoices whose reference was 
published in the Commission Implementing 
Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017 on 
the publication of the reference of the European 
standard on electronic invoicing and the list of 
its syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU 
of the European Parliament and of the Council 
(OL 2017 L 266, p. 19) (hereinafter – the 
European Standard of Electronic Invoicing), 
shall be provided in a manner chosen by the 
Supplier. Electronic VAT invoices not in 
compliance with the European Standard of 
Electronic Invoicing may only be provided 
through the information system “E. sąskaita” 
(the website “E. sąskaita” can be accessed at 
www.esaskaita.eu). The Buyer will not 

http://www.esaskaita.eu/
http://www.esaskaita.eu/


nekompensuoja PVM sąskaitos faktūros teikimo 
mokesčių. Pirkėjas elektronines PVM sąskaitas 
faktūras priima ir apdoroja naudodamasis 
informacinės sistemos „E. sąskaita“ 
priemonėmis. Elektroninė PVM sąskaita faktūra 
suprantama kaip PVM sąskaita faktūra, išrašyta, 
perduota ir gauta tokiu elektroniniu formatu, 
kuris sudaro galimybę ją apdoroti automatiniu ir 
elektroniniu būdu. Nesant objektyvių galimybių 
sąskaitas pateikti pagal šiame punkte 
nustatytus reikalavimus, jas Tiekėjas pateikia el. 
paštu.  

20. Visi atsiskaitymai pagal šią Sutartį 
atliekami eurais. 

21. Šalys susitaria taikyti tokią Pirkėjo 
mokėjimų, atliekamų pagal šią Sutartį, 
įskaitymo tvarką: (i) pirmąja eile yra įskaitomi 
Tiekėjo reikalavimai, susiję su mokėjimo 
prievolių už pagal šią Sutartį pristatytas Prekes 
įvykdymu; (ii) antrąja eile yra įskaitomi Tiekėjo 
reikalavimai, susiję su netesybų, delspinigių 
arba nuostolių pagal šią Sutartį atlyginimu; 
(iii) trečiąja eile yra įskaitomos kitos Pirkėjo 
Tiekėjui mokėtinos sumos (jei tokių yra). 

22. Jei mokėjimai pagal šią Sutartį yra 
tarptautiniai, taikoma SHA atsiskaitymų schema 
(mokančioji Šalis sumoka banko mokesčius už 
tarptautinį mokėjimo nurodymą, o užsienio 
bankų mokesčius sumoka mokėjimą priimanti 
Šalis). 

23. Pirkėjas turi teisę sulaikyti apmokėjimą 
Tiekėjui, jei Tiekėjas pateikė PVM sąskaitą 
faktūrą netinkamu būdu. 

24. Jei Tiekėjui pagal šią Sutartį yra 
priskaičiuoti delspinigiai, baudos ir (ar) 
nuostoliai, Pirkėjo už Prekes mokėtina suma 
mažinama priskaičiuotų delspinigių, baudų ir 
(ar) nuostolių suma. Taip pat Pirkėjas turi teisę 
priskaičiuotus delspinigius, baudas ir (ar) 
nuostolius išskaičiuoti iš bet kokių Tiekėjui 
mokėjimų, prieš tai pranešęs Tiekėjui. 

25. Pirkėjas sumoka Tiekėjui 30 (trisdešimt) 
proc. Sutarties kainos dydžio avansą per 10 
(dešimt) kalendorinių dienų gavęs iš Tiekėjo 
dokumentus, įrodančius visos avanso sumos 
užtikrinimą banko garantija arba draudimo 
bendrovės laidavimo raštu. Dokumentus, 
įrodančius visos avanso sumos užtikrinimą 
banko garantija arba draudimo bendrovės 
laidavimo raštu Tiekėjas pateikia Pirkėjui ne 
vėliau kaip iki 2023 m. gruodžio 15 d. 
Užtikrinimo galiojimas turi apimti visą Sutarties 
galiojimo laikotarpį. Jeigu Tiekėjas tinkamai 
įvykdo sutartį iki 2023 m. gruodžio 15 d. ir 
Tiekėjui nėra sumokėtas avansas – Sutarties 25 

reimburse the Supplier for the expenses 
incurred while providing a VAT invoice. The 
Buyer shall accept and process electronic 
invoices through the information system “E. 
Sąskaita”. An electronic VAT invoice is 
understood as a VAT invoice issued, transferred 
and received in such electronic format that 
creates a possibility to process it in an 
automated and electronic way. In the absence 
of an objective possibility to provide invoices in 
accordance with the requirements outlined in 
the present clause, the Supplier provides them 
via e-mail.  

20. All payments hereunder are to be carried 
out in euros. 

21. The Parties agree to employ the following 
payment processing procedure for the Buyer’s 
payments to be paid hereunder: (i) firstly, the 
Supplier's demands related to the performance 
of the payment obligations for the Goods 
delivered hereunder are processed; 
(ii) secondly, the Supplier's demands related to 
the reimbursement for penalties, interest or 
losses hereunder are processed; (iii) thirdly, 
other amounts to be paid by the Buyer to the 
Supplier (if any) are processed. 

22. If payments hereunder are international, 
the SHA payment scheme is employed (the 
paying Party pays bank fees for an international 
transaction, and the foreign bank fees are to be 
paid by the Party receiving the payment). 

23. The Buyer has the right to withhold 
payment to the Supplier if the Supplier provided 
a VAT invoice by improper means. 

24. If the Supplier was charged interest, fines 
and (or) losses hereunder, the amount payable 
by the Buyer for the Goods is reduced by the 
amount of the charged interest, fines and (or) 
losses. Moreover, the Buyer has the right to 
deduct the charged interest, fines and (or) 
losses from any payments to the Supplier, 
provided a prior notice is given to the Supplier. 

25. The Buyer shall pay the Supplier 30 
(thirty) percent of the Contract price within 10 
(ten) calendar days after receiving documents 
proving the security of the full advanced amount 
by a bank guarantee or a letter of guarantee 
from an insurance company from the Supplier. 
The Supplier provides documents proving the 
security of the full advanced amount by a bank 
guarantee or a letter of guarantee from an 
insurance company to the Buyer no later than 
15 December 2023 The validity of the guarantee 
must cover the entire duration of the Contract. 
If the Supplier satisfactorily performs the 



punktas nėra taikomas. Jei Sutartis yra 
sudaroma 2023 m. gruodžio 4 d. ar vėliau – 
Sutarties 25 punktas nėra taikomas. 
 

 

VI. ŠALIŲ TEISĖS IR PAREIGOS 

26. Tiekėjas įsipareigoja: 

26.1. nuosekliai, sąžiningai, Sutartyje nustatyta 
tvarka ir sąlygomis, savo rizika bei sąskaita, 
kaip įmanoma rūpestingiau bei efektyviau, 
įskaitant Prekių tiekimą pagal geriausius 
visuotinai pripažįstamus profesinius, techninius 
standartus bei praktiką, panaudodamas visus 
reikiamus įgūdžius, žinias ir priemones tiekti 
Prekes, nurodytas Priede Nr. 1; 

 

26.2. Prekes, atitinkančias Priede Nr. 1 nurodytą 
būklę, užtikrinant atitikimą tokios rūšies 
daiktams keliamus reikalavimus, pristatyti per 
Sutartyje nustatytą terminą, jei reikia, Prekes 
surinkti, išbandyti ir instaliuoti, įdiegti, atlikti 
kitus įsipareigojimus numatytus Sutartyje 
įskaitant ir Prekės defektų šalinimą. Tiekėjas 
pasirūpina visa būtina įranga, darbų sauga ir 
darbo jėga, reikalinga Sutarčiai vykdyti; 

26.3. prisiimti Prekių žuvimo ar sugedimo riziką 
iki Prekių priėmimo-perdavimo akto pasirašymo 
momento; 

26.4. laikytis visų Lietuvos Respublikoje 
galiojančių teisės aktų nuostatų ir užtikrinti, kad 
jo darbuotojai jų laikytųsi. Tiekėjas garantuoja 
Pirkėjui nuostolių atlyginimą, jei Tiekėjas ar jo 
darbuotojai nesilaikytų teisės aktų reikalavimų ir 
dėl to būtų pateikti kokie nors reikalavimai ar 
pradėti procesiniai veiksmai; 

26.5. nedelsiant raštu informuoti Pirkėją apie 
bet kokias aplinkybes, kurios trukdo ar gali 
sutrukdyti Tiekėjui atlikti Prekės pristatymą 
nustatytais terminais. Pranešime apie vėlavimo 
faktą Tiekėjas taip pat privalo nurodyti 
numatomo vėlavimo trukmę; 

26.6. užtikrinti, kad Sutarties sudarymo 
momentu ir visu jos galiojimo laikotarpiu Tiekėjo 
darbuotojai turėtų reikiamą kvalifikaciją ir 
patirtį, reikalingą Sutarčiai įvykdyti; 

26.7. jeigu Tiekėjo kvalifikacija dėl teisės verstis 
atitinkama veikla nebuvo tikrinama arba 
tikrinama ne visa apimtimi, užtikrinti, kad 
Sutarties sudarymo metu turės teisę verstis 
Prekių tiekimui reikalinga veikla (įskaitant 
Tiekėjo darbuotojus ir kitus pasitelkiamus 
asmenis); 

Contract by 15 December 2023 and no advance 
payment has been made to the Supplier, Clause 
25 of the Contract shall not apply. If the 
Contract is signed on or after 4 December 2023, 
Clause 25 of the Contract shall not apply. 
 

VI. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE 
PARTIES 

26. The Supplier shall: 

26.1. supply the Goods specified in Appendix 1 
consistently, in good faith, in accordance with 
the procedures and conditions established 
hereunder, at their own risk and expense, as 
carefully and efficiently as possible, including 
the provision of the Goods in accordance with 
the best generally accepted professional, 
technical standards and practices, using all 
necessary skills, knowledge and means; 

26.2. deliver the Goods in compliance with the 
condition specified in Appendix 1 ensuring the 
compliance with the requirements imposed for 
this type of items within the term specified 
hereunder, if required, collect, test and install 
the Goods, perform other obligations 
established hereunder including the elimination 
of defects of the Goods. The Supplier shall take 
care of all required equipment, work safety and 
labour-power required for the performance of 
the Contract; 

26.3. assume the risk of loss or damage of the 
Goods until the moment of signing the transfer-
acceptance act of the Goods; 

26.4. comply with the provisions of all legal acts 
in force in the Republic of Lithuania and ensure 
that their employees comply with them as well. 
The Supplier guarantees to the Buyer the 
reimbursement of losses in the event the 
Supplier or their employees do not comply with 
the requirements of legal acts and any claims 
are submitted or procedural actions are initiated 
as a result; 

26.5. promptly inform the Buyer in writing 
regarding any circumstances that are preventing 
or may prevent the Supplier from delivering the 
Goods within the set deadlines. In the event of 
a notice of a delay, the Supplier must also 
indicate the duration of the expected delay; 

26.6. ensure that at the moment of the Contract 
conclusion and for the entire period of its 
validity, the Supplier's employees have the 
necessary qualifications and experience 
required for the performance of the Contract; 



26.8. užtikrinti, kad Sutarties vykdymo metu 
bus laikomasi etikos principų; 

26.9. užtikrinti iš Pirkėjo Sutarties vykdymo 
metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios 
informacijos konfidencialumą ir apsaugą. 
Sutarties vykdymo laikotarpio pabaigoje Pirkėjui 
paprašius raštu, grąžinti visus iš Pirkėjo gautus, 
Sutarčiai vykdyti reikalingus dokumentus; 

26.10. užtikrinti asmens duomenų apsaugą, 
vadovaujantis Bendruoju asmens duomenų 

reglamentu (ES) 2016/679, Lietuvos 
Respublikos asmens duomenų teisinės apsaugos 

įstatymu ir kitais teisės aktais, 

reglamentuojančiais asmens duomenų apsaugą; 

26.11. kartu su Prekėmis pateikti Pirkėjui visą 
būtiną dokumentaciją, įskaitant Prekių 
naudojimo ir priežiūros instrukcijas, bei 
konsultuoti Pirkėją su Prekėmis susijusiais 
klausimais; 

26.12. Prekes patiekti Pirkėjui ne kelių eismo 
piko valandomis, pirmadieniais − 
ketvirtadieniais nuo 14:30 iki 16:00 val., 
penktadieniais ir švenčių dienų išvakarėse nuo 
13:00 iki 14:00 val.;* 

26.13. laikytis aplinkos apsaugos reikalavimų: 
mažinti popieriaus sunaudojimą, atsisakyti 
nebūtino dokumentų kopijavimo ir 
spausdinimo;*1 

26.14. nenaudoti Pirkėjo prekių ženklų ar 
pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kt. 
be išankstinio Pirkėjo sutikimo raštu; 

26.15. atlyginti tiesioginius nuostolius Pirkėjui 
dėl bet kokių reikalavimų, kylančių dėl autorių 
teisių, patentų, licencijų, brėžinių, modelių, 
Prekių pavadinimo ar Prekių ženklo naudojimo, 
išskyrus atvejus, kai toks pažeidimas atsiranda 
dėl Pirkėjo kaltės; 

26.16. esant Pirkėjo prašymui, teikti Pirkėjui 
paaiškinimus, taip pat teikti ataskaitas apie 
Sutarties vykdymo eigą raštu ar žodžiu; 

26.17. per Pirkėjo nurodytą terminą savo 
lėšomis atlyginti Pirkėjui visus tiesioginius 
nuostolius ar žalą, susidariusius dėl Tiekėjo 
netinkamo Sutarties vykdymo arba nevykdymo; 

26.7. if the qualification of the Supplier to have 
the right to engage in a certain activity was not 
checked or not checked in the full scope, ensure 
that they will have the right to engage in an 
activity required for the provision of the Goods 
at the moment of the conclusion of the Contract 
(including employees of the Supplier and other 
involved entities); 

26.8. ensure that, during the performance of the 
Contract, ethical principles will be complied 
with; 

26.9. ensure the confidentiality and protection of 
the information received from the Buyer during 
the performance of the Contract and related to 
the Contract. At the end of the performance 
duration of the Contract, upon the Buyer’s 
written request, return all documents received 
from the Buyer required for the performance of 
the Contract; 

26.10. ensure the protection of personal data in 
accordance with the General Data Protection 

Regulation (EU) 2016/679, the Law on Legal 
Protection of Personal Data of the Republic of 

Lithuania and other legal acts regulating the 

protection of personal data; 

26.11. provide all required documentation, 
including the instructions of use and 
maintenance for the Goods, together with the 
Goods to the Buyer as well as provide 
consultations to the Buyer regarding issues 
related to the Goods; 

26.12. to deliver the Goods to the Buyer outside 
peak traffic hours, from 14:30 to 16:00 on 
Mondays to Thursdays, and from 13:00 to 14:00 
on Fridays and holidays eve; * 

26.13. comply with environmental 
requirements: reduce paper consumption, avoid 
unnecessary copying and printing of 
documents;*1  

26.14. not use the Buyer’s trademarks or title in 
any advertisements, publications, etc. without a 
prior written Buyer’s consent; 

26.15. reimburse direct losses incurred by the 
Buyer due to any demands arising from author’s 
rights, patents, licenses, drawings, models, 
names of the Goods or the use of the brand of 

 
1 *26.12 ir 26.13 punktų reikalavimai yra taikomas Aplinkos apsaugos kriterijų, kuriuos perkančiosios organizacijos ir 
perkantieji subjektai turi taikyti pirkdamos prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos aprašo, patvirtinto Lietuvos 
Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birželio 28 d. įsakymo Nr. D1-508 „Dėl produktų, kurių viešiesiems pirkimams ir 
pirkimams taikytini aplinkos apsaugos kriterijai, sąrašo, Aplinkos apsaugos kriterijų ir Aplinkos apsaugos kriterijų, kuriuos 
perkančiosios organizacijos ir perkantieji subjektai turi taikyti pirkdami prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos aprašo 
patvirtinimo“  4.4.4 punktas. 



26.18. tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, 
numatytus Sutartyje ir galiojančiuose Lietuvos 
Respublikos teisės aktuose. 

27. Tiekėjo teisės: 

27.1. gauti apmokėjimą už kokybiškas, 
tinkamas ir laiku pristatytas Prekes, kai jis 
tinkamai vykdo šią Sutartį; 

27.2. kitos teisės, numatytos Sutartyje ir 
Lietuvos Respublikos galiojančiuose teisės 
aktuose. 

28. Pirkėjas įsipareigoja: 

28.1. tinkamai ir sąžiningai vykdyti Sutartį; 

28.2. priimti su Tiekėju sutartu laiku pristatytas 
Prekes, jeigu jos atitinka šios Sutarties ir 
Prekėms taikomus kokybės reikalavimus; 

28.3. priėmimo metu patikrinti perduodamas 
Prekes bei po patikrinimo Sutartyje numatyta 
tvarka pasirašyti Prekių gavimo dokumentus 
(Prekių priėmimo-perdavimo ir (jei reikia) kitus 
dokumentus); 

28.4. suteikti Tiekėjui informaciją raštu ir žodžiu 
ir (ar) dokumentus, būtinus Sutarčiai vykdyti; 

28.5. sumokėti Tiekėjui už tinkamas, 
kokybiškas, pristatytas ir priimtas Prekes šioje 
Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais; 

28.6. tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, 
numatytus Sutartyje. 

29. Pirkėjas turi šios Sutarties bei Lietuvos 
Respublikoje galiojančių teisės aktų numatytas 
teises. 

 

the Goods unless such violation arose due to the 
Buyer’s fault; 

26.16. provide explanations to the Buyer upon 
their request, as well as reports regarding the 
state of the performance of the Contract orally 
or in writing; 

26.17. reimburse the Buyer within the Buyer’s 
specified term at their own expense for all direct 
losses or damage incurred due to the improper 
performance or non-performance of the 
Contract by the Supplier; 

26.18. properly perform other obligations 
specified herein and legal acts of the Republic of 
Lithuania in force. 

27. The Supplier’s rights: 

27.1. to receive a payment for suitable Goods of 
proper quality delivered on time, when the 
Supplier properly performs the present 
Contract; 

27.2. other rights established hereunder and in 
legal acts of the Republic of Lithuania in force. 

28. The Buyer shall: 

28.1. perform the present Contract properly and 
in good faith; 

28.2. accept the Goods delivered at the time 
agreed upon with the Supplier if they comply 
with the quality requirements established for 
them hereunder; 

28.3. inspect the Goods being transferred at the 
time of acceptance and, after the inspection, 
sign the receipt documents of the Goods (the 
transfer-acceptance act of the Goods and (if 
required) other documents) in accordance with 
the procedure established hereunder; 

28.4. provide the Supplier with information and 
(or) documents necessary for the performance 
of the Contract orally and in writing; 

28.5. pay the Supplier for suitable, delivered and 
accepted Goods of proper quality in accordance 
with the procedure and terms established 
hereunder; 

28.6. properly perform other obligations 
established hereunder. 

29. The Buyer has rights established 
hereunder and in legal acts of the Republic of 
Lithuania in force. 



VII. TIEKĖJO TEISĖ PASITELKTI 
TREČIUOSIUS ASMENIS (SUBTIEKIMAS) 

30. Sutartyje numatytų įsipareigojimų 
vykdymui Tiekėjas subtiekėjo (-ų) nepasitelks. 
Be išankstinio Pirkėjo sutikimo Tiekėjas negali 
pasitelkti naujų (pasiūlyme nenurodytų) 
subtiekėjų.  

 

VII. SUPPLIER’S RIGHT TO INVOKE 
THIRD PARTIES (SUBSUPPLY) 

30. The Supplier shall not invoke 
subsupplier(s) for the performance of the 
obligations established hereunder. Without the 
prior consent of the Buyer, the Supplier shall not 
invoke new (not indicated in the proposal) 
subsuppliers.  

31. Jei Tiekėjas sudaro subtiekimo sutartį be 
Pirkėjo sutikimo, tai laikoma esminiu Sutarties 
pažeidimu. 

 

31. If the Supplier concludes a subsupply 
agreement without the Buyer's consent, this 
shall be considered a material breach of the 
Contract. 

 

VIII. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ 

32. Už savo sutartinių įsipareigojimų 
nevykdymą ir (ar) netinkamą vykdymą Šalys 
atsako Sutartyje ir teisės aktuose nustatyta 
tvarka. 

33. Kiekviena Šalis teisės aktų nustatyta 
tvarka atsako kitai Šaliai už tiesioginius 
nuostolius, vienos Šalies patirtus dėl šioje 
Sutartyje numatytų kitos Šalies įsipareigojimų 
pažeidimo. 

34. Tiekėjas, ne dėl Pirkėjo kaltės laiku 
nepristatęs Prekių (jų dalies), Pirkėjui 
pareikalavus, moka Pirkėjui 0,02 (dviejų 
šimtųjų) procentų dydžio delspinigius nuo 
nepristatytų Prekių vertės už kiekvieną uždelstą 
dieną.  

35. Už nustatytų Prekių trūkumų nepašalinimą 
per Sutartyje nustatytus terminus Tiekėjas, 
Pirkėjui pareikalavus, moka Pirkėjui 0,02 (dviejų 
šimtųjų) procento dydžio delspinigius nuo 
trūkumų turinčių Prekių kainos už kiekvieną 
uždelstą dieną nuo trūkumų pašalinimo termino 
pabaigos. 

36. Tiekėjui vėluojant pristatyti Prekes arba 
pašalinti Prekių trūkumus ilgiau kaip per 30 
(trisdešimt) kalendorinių dienų nuo termino 
pristatyti Prekes ar pašalinti trūkumus pabaigos 

 

VIII. LIABILITY OF THE 
PARTIES 

32. The Parties shall be liable for the non-
performance and (or) improper performance of 
their contractual obligations in accordance with 
the procedure established hereunder and by 
legal acts. 

33. Each Party shall be liable to the other Party 
in accordance with the procedure established by 
legal acts for direct losses incurred by one Party 
as a result of a breach of the other Party's 
obligations hereunder. 

34. If the Supplier does not deliver the Goods 
(part thereof) on time due to no fault of the 
Buyer, they, upon the Buyer's request, shall pay 
the Buyer 0.02 (two hundredths) percent of the 
value of the undelivered Goods for each day of 
delay.  

35. If the Supplier does not eliminate the 
identified defects of the Goods within the terms 
specified hereunder, they shall, upon the 
Buyer's request, pay the Buyer 0.02 (two 
hundredths) percent of the price of the defective 
Goods for each day of delay starting from the 
deadline for the elimination of the defects. 

36. If the delivery of the Goods by the Supplier 
is delayed or elimination of the defects of the 



ir nesant objektyvių nuo Tiekėjo nepriklausančių 
aplinkybių, lemiančių vėlavimą, tai laikoma 
esminiu Sutarties pažeidimu, Pirkėjas nutraukia 
Sutartį, o Tiekėjas privalo sumokėti Pirkėjui 5 
(penkių) procentų dydžio baudą, skaičiuojamą 
nuo Sutarties kainos, ir atlyginti nuostolius, 
susijusius su Sutarties nutraukimu bei kito 
Prekių tiekėjo samdymu pagal Sutartį Prekėms 
įsigyti (jei taikoma), kurių nepadengia nurodyta 
bauda. 

37. Pirkėjas, nesant šioje Sutartyje nurodytų 
apmokėjimo sulaikymo pagrindų, nesumokėjęs 
Tiekėjui už pristatytas kokybiškas Prekes per 
Sutartyje nurodytą terminą, Tiekėjui 
pareikalavus, moka 0,02 (dviejų šimtųjų) 
procento dydžio delspinigius nuo laiku 
nesumokėtos sumos už kiekvieną uždelstą 
dieną. 

38. Tiekėjas, nepagrįstai, t. y. nesant 
Sutartyje ar aktualiuose teisės aktuose 
imperatyviai numatytų Sutarties nutraukimo 
pagrindų, nutraukęs Sutartį, moka Pirkėjui 5 
(penkių) procentų dydžio baudą, skaičiuojamą 
nuo Sutarties kainos. Tiekėjas taip pat atlygina 
nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu 
bei kito Prekių tiekėjo samdymu pagal Sutartį 
Prekėms įsigyti  (jei taikoma), kurių nepadengia 
nurodyta bauda ar Sutarties įvykdymo 
užtikrinimas. 

39. Tiekėjas, pažeidęs konfidencialumo 
įsipareigojimus, už kiekvieną atskirą pažeidimą 
Pirkėjui moka 3 000 (trijų tūkstančių) EUR 
dydžio baudą, kuri laikoma minimaliais 
nuostoliais, bei atlygina visus Pirkėjo patirtus 
nuostolius, kiek jų nepadengia numatyta bauda. 

40. Šalis, nesilaikiusi asmens duomenų 
apsaugos reikalavimų, įsipareigoja kitos Šalies 
reikalavimu sumokėti 3 000,00 (trijų 
tūkstančių) EUR baudą už kiekvieną atskirą 
pažeidimą ir atlyginti visus kitos Šalies patirtus 
tiesioginius nuostolius, kiek jų nepadengia 
numatyta bauda. 

41. Netesybų sumokėjimas ir (ar) nuostolių 
atlyginimas neatleidžia Šalių nuo pareigos 
vykdyti visus prisiimtus įsipareigojimus. 

42. Šalys pareiškia ir patvirtina, kad šioje 
Sutartyje nustatytos netesybos yra laikomos 
teisingomis bei nėra per didelės ir sutinka, kad 
jos nebūtų mažinamos, nepriklausomai nuo to, 
ar dalis prievolės yra įvykdyta. Šalys taip pat 
pripažįsta, kad minėtų netesybų dydis yra 
laikomas minimalia neginčijama 
nukentėjusiosios Šalies patirtų nuostolių suma, 
kurią kita Šalis turi kompensuoti nukentėjusiajai 
Šaliai dėl Sutarties pažeidimo (nesilaikymo), 

Goods lasts for more than 30 (thirty) calendar 
days from the deadline for delivery of the Goods 
or the elimination of the defects and there are 
no objective circumstances beyond the 
Supplier's control that justify this delay, it is 
considered a material breach of the Contract, 
the Buyer terminates the Contract, and the 
Supplier shall pay the Buyer a fine of 5 (five) 
percent of the Contract price and reimburse 
them for losses related to the termination of the 
Contract and hiring another Supplier of the 
Goods hereunder for the procurement of the 
Goods (if applicable) which are not covered by 
the aforementioned fine. 

37. If there are no grounds specified herein for 
withholding payment, the Buyer, when they fail 
to pay the Supplier for the delivered Goods of 
proper quality within the term specified 
hereunder, shall pay 0.02 (two hundredths) 
percent interest of the overdue amount for each 
day of delay. 

38. If the Supplier terminates the Contract 
unjustifiably, i.e. without any imperatively 
established grounds for the termination of the 
Contract specified hereunder or in relevant legal 
acts, shall pay the Buyer a fine of 5 (five) 
percent of the Contract price. The Supplier shall 
also reimburse the Buyer for losses related to 
the termination of the Contract and hiring 
another Supplier hereunder for the procurement 
the Goods (if applicable) which are not covered 
by the aforementioned fine or the Contract 
Performance Guarantee. 

39. If the Supplier violates confidentiality 
obligations, they shall pay the Buyer a fine of 
3,000 (three thousand) euros for each individual 
breach, which shall be considered a minimum 
loss, and will reimburse the Buyer for all 
incurred losses to the extent that they are not 
covered by the aforementioned fine. 

40. A Party not complying with the personal 
data protection requirements shall pay a fine of 
3,000.00 (three thousand) euros for each 
individual breach and reimburse all direct losses 
incurred by the other Party to the extent that 
they are not covered by the aforementioned fine 
at the request of the other Party. 

41. The payment of penalties and (or) 
reimbursement of losses does not release the 
Parties from the obligation to perform all 
undertaken obligations. 

42. The Parties declare and confirm that the 
penalties established hereunder are considered 
fair and not excessive and agree that they will 
not be reduced, regardless of whether a part of 



nereikalaujant nuostolių dydį patvirtinančių 
įrodymų. 

43. Šalis gali būti visiškai ar iš dalies 
atleidžiama nuo atsakomybės dėl ypatingų ir 
neišvengiamų aplinkybių – nenugalimos jėgos 
(force majeure) (taip kaip ji suprantama pagal 
Lietuvos Respublikos civilinį kodeksą), jeigu 
Šalis, dėl nenugalimos jėgos aplinkybių negalinti 
tinkamai vykdyti Sutarties, ne vėliau kaip per 3 
(tris) darbo dienas pranešė kitai Šaliai apie 
atsiradusias kliūtis bei jų poveikį sutartinių 
įsipareigojimų vykdymui. Jeigu nenugalimos 
jėgos aplinkybės užsitęsia ilgiau kaip 90 
(devyniasdešimt) dienų trukmės, Šalys 
tarpusavio susitarimu gali nutraukti sutartį. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IX. SUTARTIES GALIOJIMAS, 
PAKEITIMAS, 

NUTRAUKIMAS 

44. Sutartis įsigalioja, kai ją pasirašo abi 
Sutarties šalys. Sutartis galioja iki visiško 
abipusių įsipareigojimų įvykdymo, bet ne ilgiau 
kaip 6 (šešis) mėnesius, skaičiuojant nuo 
Sutarties 13 punkte nurodytos Prekių tiekimo 
pradžios. Šalims pratęsus Prekių tiekimo 
laikotarpį Sutarties 14 punkte nustatyta tvarka, 
atitinkamai prasitęsia ir Sutarties galiojimas. 

45. Sutartis gali būti nutraukta rašytiniu abiejų 
Šalių susitarimu. 

46. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti 
šią Sutartį prieš terminą įspėjęs kitą Sutarties 
Šalį raštu prieš 20 (dvidešimt) darbo dienų šiais 
atvejais: 

46.1. kai Tiekėjas bankrutuoja arba yra 
likviduojamas, sustabdo ūkinę veiklą arba 
įstatymuose ir kituose teisės aktuose numatyta 
tvarka susidaro analogiška situacija; 

46.2. kai keičiasi Tiekėjo organizacinė struktūra 
– juridinis statusas, pobūdis ar valdymo 
struktūra ir tai gali turėti įtakos tinkamam 
Sutarties įvykdymui; 

the obligation has been performed. The Parties 
also acknowledge that the amount of the 
aforementioned penalties is considered the 
minimum indisputable amount of damages 
incurred by the injured Party, which the other 
Party must reimburse to the injured Party for a 
breach (non-performance) of the Contract 
without requiring evidence of the amount of 
damages. 

43. A Party may be released from liability 
partially or entirely due to special and 
unavoidable circumstances – force majeure (as 
they are understood in the Civil Code of the 
Republic of Lithuania) if the Party, which is 
unable to properly perform the Contract due to 
force majeure circumstances, notifies the other 
Party no later than within 3 (three) business 
days regarding the obstacles that have arisen 
and their impact on the performance of the 
contractual obligations. If force majeure 
circumstances last longer than 90 (ninety) days, 
the Parties may terminate the contract by 
mutual agreement. 

 

 

 

 

IX. VALIDITY, AMENDMENT AND 
TERMINATION OF THE 

AGREEMENT 

44. The contract enters into force when it is 
signed by both Parties to the Contract. The 
contract is valid until the full fulfilment of the 
reciprocal obligations, but no longer than 6 (six) 
months from the moment of delivery of the 
Goods as specified in Clause 13 of the Contract. 
If the Parties extend the period of delivery of the 
Goods in accordance with the procedure set out 
in Clause 14 of the Contract, the validity of the 
Contract shall also be extended accordingly. 

45. The Contract may be terminated by a 
written agreement of both Parties. 

46. The Buyer has the right to unilaterally 
terminate the present Contract by notifying the 
Supplier 20 (twenty) business days in advance 
in writing in the following cases: 

46.1. when the Supplier goes bankrupt or is 
liquidated, suspends economic activity or an 
analogous situation arises in accordance with 
the procedure established by the laws and other 
legal acts; 



46.3. kai Tiekėjas įsiteisėjusiu teismo sprendimu 
pripažintas kaltu dėl sukčiavimo, korupcijos, 
pinigų plovimo, dalyvavimo nusikalstamoje 
organizacijoje; 

46.4. esant Sutarties 36Error! Reference 
source not found. punkte numatytam atvejui; 

46.5. kai Tiekėjas nevykdo kitų savo sutartinių 
įsipareigojimų ir tai yra esminis Sutarties 
pažeidimas, vadovaujantis Lietuvos Respublikos 
civilinio kodekso 6.217 straipsniu;  

46.6. kai Tiekėjas sudaro subtiekimo sutartį be 
Pirkėjo sutikimo; 

46.7. kai Sutartis buvo pakeista pažeidžiant 
Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 
89 straipsnį; 

46.8. kai paaiškėjo, kad Tiekėjas, su kuriuo 
sudaryta Sutartis, turi būti pašalintas iš Pirkimo 
procedūros pagal Lietuvos Respublikos viešųjų 
pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalį; 

46.9. kai paaiškėjo, kad su Tiekėju neturėjo būti 
sudaryta Sutartis dėl to, kad Europos Sąjungos 
Teisingumo Teismas procese pagal Sutarties dėl 
Europos Sąjungos veikimo 258 straipsnį 
pripažino, kad nebuvo įvykdyti įsipareigojimai 
pagal Europos Sąjungos steigiamąsias sutartis ir 
Direktyvą 2014/24/ES; 

46.10. dėl kitokio pobūdžio neveiksnumo, 
trukdančio vykdyti Sutartį. 

47. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti 
šią Sutartį, kai Pirkėjas 60 (šešiasdešimt) 
kalendorinių dienų vėluoja atlikti mokėjimus už 
pristatytas Prekes. 

48. Šalys žino ir supranta, kad, jei Sutartis bus 
nutraukta dėl Tiekėjo esminio Sutarties 
pažeidimo, Pirkėjas, vadovaudamasis Lietuvos 
Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 91 
straipsnio 1 punktu, privalės viešai paskelbti 
apie Sutarties neįvykdymą ar netinkamą 
įvykdymą. 

49. Sutarties galiojimo laikotarpiu Sutarties 
sąlygų keitimui taikomos Lietuvos Respublikos 
viešųjų pirkimų įstatymo bei šį įstatymą 
įgyvendinančių teisės aktų nuostatos. 

50. Sutarties sąlygų keitimu nebus laikomas 
Sutarties sąlygų koregavimas joje numatytomis 
aplinkybėmis, jei šios aplinkybės nustatytos 
aiškiai ir nedviprasmiškai buvo pateiktos Pirkimo 
sąlygose. 

51. Sutarties sąlygų keitimą gali inicijuoti 
kiekviena Šalis, pateikdama kitai Šaliai 
atitinkamą prašymą bei jį pagrindžiančius 
dokumentus. Šalis, gavusi tokį prašymą, privalo 

46.2. when the organizational structure of the 
Supplier is altered – the legal status, the nature 
of business or the management structure, and it 
may affect the proper performance of the 
Contract; 

46.3. when the Supplier has been found guilty of 
fraud, corruption, money laundering, 
participation in a criminal organization by a 
court decision that has entered into force; 

46.4. in case of the circumstances outlined in 
Paragraph 36 of the Contract; 

46.5. when the Supplier does not perform their 
other contractual obligations and it is a material 
breach of the Contract in accordance with Article 
6.217 of the Civil Code of the Republic of 
Lithuania;  

46.6. when the Supplier concludes a subsupply 
agreement without the Buyer's consent; 

46.7. when the Contract has been amended in 
the manner that violates Article 89 of the Law 
on Public Procurement of the Republic of 
Lithuania; 

46.8. when it comes to the knowledge that the 
Supplier with whom the Contract has been 
concluded must be excluded from the 
Procurement Procedure in accordance with Part 
1 Article 46 of the Law on Public Procurement of 
the Republic of Lithuania; 

46.9. when it comes to the knowledge that the 
Contract should not have been concluded due to 
the Court of Justice of the European Union 
recognizing that the obligations under the 
Treaties of the European Union and Directive 
2014/24/EU have not been performed in the 
proceedings under Article 258 of the Treaty on 
the Functioning of the European Union; 

46.10. due to other incapacities that interferes 
with the performance of the Contract. 

47. The Supplier has the right to unilaterally 
terminate the present Contract when the Buyer 
is 60 (sixty) calendar days late in paying for the 
delivered Goods. 

48. The Parties know and understand that, if 
the Contract is terminated due to a material 
breach of the Contract by the Supplier, the 
Buyer will have to publicly announce the non-
performance or improper performance of the 
Contract in accordance with Paragraph 1 Article 
91 of the Law on Public Procurement of the 
Republic of Lithuania. 

49. During the validity period of the Contract, 
the amendment of the terms and conditions of 



jį išnagrinėti ir kitai Šaliai pateikti atsakymą 
raštu. Šalims sutarus dėl Sutarties sąlygų 
keitimo, atitinkamų Sutarties sąlygų keitimas 
įforminamas Šalių rašytiniu sutarimu, kuris 
tampa neatskiriama Sutarties dalimi. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

X. KONFIDENCIALUMAS 

52. Sutarties galiojimo laikotarpiu ir jai 
pasibaigus Šalys įsipareigoja laikytis 
konfidencialumo, t. y. įsipareigoja saugoti 
paslaptyje bet kokią techninę, intelektinę, 
komercinę ir kitokią informaciją, kurią bet kuri 
šalis laiko tokia ir suteikia viena kitai, ir imsis 
priemonių užtikrinti, kad gauta informacija 
nebūtų atskleista tretiesiems asmenims, 
išskyrus atvejus, kai to reikalauja Lietuvos 
Respublikos įstatymai. 

 

XI. PRANEŠIMAI  

53. Sutarties Šalių susirašinėjimas vykdomas 
lietuvių kalba. Visi Šalių pagal Sutartį viena kitai 
siunčiami pranešimai ir kita korespondencija bus 
teikiami asmeniškai, žemiau nurodytais 
registruotu paštu arba el. paštu, išskyrus 
atvejus, kai Sutartyje numatyta kitaip: 

53.1. Tiekėjo adresas: Dvaro g. 140, Šiauliai, 
LT-76199, el. paštas: tvc@tvc.tv, asmuo, 
atsakingas už Sutarties vykdymą, –.  

53.2. Pirkėjo adresas: S. Konarskio g. 49, LT-
03123 Vilnius, el. paštas: lrt@lrt.lt, asmuo, 
atsakingas už Sutarties vykdymą –.  

the Contract shall be subject to the provisions of 
the Law on Public Procurement of the Republic 
of Lithuania and legal acts implementing this 
Law. 

50. An amendment of the terms and 
conditions of the Contract in the circumstances 
provided herein if these circumstances have 
been clearly and unambiguously stated in the 
Procurement Conditions shall not be considered 
an amendment of the terms and conditions of 
the Contract. 

51. Either Party may initiate an amendment to 
the terms and conditions of the Contract by 
submitting an appropriate request and 
documents supporting the request to the other 
Party. The Party receiving such a request shall 
examine it and provide a written response to the 
other Party. If the Parties agree to an 
amendment to the terms and conditions of the 
Contract, the corresponding amendment of the 
terms and conditions of the Contract is to be 
formalized by a written agreement of the 
Parties, which becomes an integral part of the 
Contract. 

 

 

X. CONFIDENTIALITY 

52. During and after the validity period of the 
Contract, the Parties undertake an obligation to 
observe confidentiality, i.e. they undertake an 
obligation to preserve the confidentiality of any 
technical, intellectual, commercial and other 
information which either party considers 
confidential and provides to each other, and 
shall take measures to ensure that the 
information received is not disclosed to third 
parties unless it is required by the laws of the 
Republic of Lithuania. 

 

XI. CORRESPONDENCE  

53. The correspondence between the Parties 
to the Contract shall be conducted in the 
Lithuanian language. All notices and other 
correspondence sent by the Parties to each 
other hereunder shall be provided in person, by 
registered mail or e-mail provided below, unless 
otherwise stated herein: 

53.1. The Supplier’s address: Dvaro g. 140, 
Šiauliai, LT-76199, e-mail: tvc@tvc.lt, the 
person responsible for the performance of the 
Contract, –.  

mailto:tvc@tvc.tv
mailto:tvc@tvc.lt


54. Kiekviena Šalis privalo per 5 (penkias) 
darbo dienas pranešti kitai Šaliai apie Sutartyje 
nurodytų adreso, rekvizitų, kontaktinių asmenų 
pasikeitimą. Iki informavimo apie adreso 
pasikeitimą, visi šioje Sutartyje nurodytu adresu 
išsiųsti pranešimai ir kita korespondencija 
laikomi įteiktais tinkamai.  

 

 

 

 

XII. ASMENS DUOMENŲ TVARKYMAS 

55. Vykdant Sutartį Pirkėjas kaip duomenų 
valdytojas gali tvarkyti šiuos Tiekėjo darbuotojų 
ar kitų įgaliotų fizinių asmenų (pvz., įgaliotinių, 
valdymo organų narių ar kt.) (toliau ir – Įgalioti 
atstovai) asmens duomenis: 

55.1. vardas ir pavardė; 

55.2. pareigos; 

55.3. telefono numeris ir / ar elektroninio pašto 
adresas; 

55.4. susirašinėjimo su Pirkėju turinys, kiti 
duomenys, sugeneruoti sutarties vykdymo metu 
(pvz., parašas dokumentuose); 

55.5. įgaliojimų (atstovavimo) duomenys; 

55.6. transporto priemonės valstybinis numeris, 
transporto priemonės registracijos numeris ir 
transporto priemonės statymo laikotarpis (jei 
reikalinga įvažiavimo į Pirkėjo teritoriją 
kontrolei). 

56. Sutarties 55 punkte nurodyti Įgaliotų 
asmenų asmens duomenys tvarkomi tik 
Sutarties sudarymo, apskaitos, vykdymo ir 
nutraukimo tikslu. 

57. Sutarties 55 punkte nurodyti Įgaliotų 
asmenų asmens duomenys yra renkami ir 
tvarkomi, siekiant teisėtų duomenų valdytojo 
arba trečiosios šalies interesų (2016 m. 
balandžio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos  
reglamento (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų 
apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl 
laisvo tokių duomenų judėjimo (toliau – 
Reglamentas) 6 str. 1 d. f) p.), taip pat sutikimo 
pagrindu (Reglamento 6 str. 1 d. a) p.).  

 

 

 

 

53.2. The Buyer's address: S. Konarskio g. 49, 
LT-03123 Vilnius, e-mail: lrt@lrt.lt, the person 
responsible for the performance of the Contract, 
–.  

54. Each Party shall notify the other Party 
within 5 (five) business days regarding the 
change of address, requisites and contact 
persons indicated herein. Prior to the notification 
of a change of address, all notices and other 
correspondence sent to the address indicated 
herein shall be deemed to have been properly 
delivered.  

 

XII. PROCESSING OF PERSONAL DATA 

55. In the performance of the Contract, the 
Purchaser may process the following personal 
data of the Supplier's employees or other 
authorised natural persons (e.g. proxies, 
members of the governing bodies, etc.) as a 
data controller ("the Authorised 
Representatives"): 

55.1. name and surname; 

55.2. position; 

55.3. telephone number and/or e-mail address; 

55.4. the content of correspondence with the 
Buyer, other data generated during the 
performance of the Contract (e.g. signature on 
documents); 

55.5. details of any 
authorisation/representation; 

55.6. the registration number of the vehicle, the 
registration number of the vehicle and the 
period of parking of the vehicle (if required for 
access control to the Buyer's territory). 

56. The personal data of the Authorised 
Persons referred to in Clause 55 of the Contract 
shall be processed solely for the purpose of the 
conclusion, recording, performance and 
termination of the Contract. 

57. The personal data of the Authorised 
Persons referred to in Clause 55 of the Contract 
are collected and processed for the purposes of 
the legitimate interests of the Data Controller or 
a third party (Article 6(1)(f) of Regulation (EU) 
2016/679 of the European Parliament and of the 
Council of 27 April 2016 on the protection of 
natural persons with regard to the processing of 
personal data and on the free movement of such 
data (hereinafter referred to as "the 
Regulation"), and on the basis of consent 
(Article 6(1)(a) of the Regulation). 



XIII. BAIGIAMOSIOS 
NUOSTATOS 

58. Šalis neturi teisės perleisti savo teisių ir 
įsipareigojimų pagal šią Sutartį tretiesiems 
asmenims be išankstinio kitos Šalies sutikimo 
raštu.  

59. Jeigu kuri nors šios Sutarties nuostata 
pagal taikomus įstatymus ar kitus teisės aktus 
bus laikoma arba taps negaliojanti, likusios jos 
nuostatos ir toliau galios, jei Sutartis be šios 
nuostatos nepraras prasmės, kurią Šalys ją 
sudarydamos norėjo suteikti. Jeigu kuri nors 
šios Sutarties nuostata ar jos dalis yra arba taps 
negaliojanti ir Šalių neįpareigojanti, Šalys gera 
valia ją aptars ir pataisys arba pakeis kita 
formuluote, kuo tiksliau atspindinčia Šalių 
ketinimus. 

60. Šiai Sutarčiai taikoma Lietuvos 
Respublikos teisė. Visi ginčai ir nesutarimai 
sprendžiami derybomis. Nepavykus ginčo ar 
nesutarimo išspręsti derybomis per 30 
(trisdešimt) dienų, toks ginčas ar nesutarimas 
bus sprendžiamas teismine tvarka 
kompetentingame Lietuvos Respublikos teisme. 

61. Ši Sutartis yra sudaryta dviem 
egzemplioriais lietuvių kalba. Kiekviena Šalis 
gauna po vieną Sutarties egzempliorių.  

62. Sutarties priedai yra neatskiriama 
Sutarties dalis. Sutarties nuostatos taikomos 
vieningai ir jos priedams. 

63. Kiekviena iš Šalių pareiškia ir garantuoja 
kitai Šaliai, kad sudarydama Sutartį, Šalis 
neviršija savo kompetencijos ir nepažeidžia ją 
saistančių įstatymų, kitų privalomų teisės aktų, 
taisyklių, statutų, teismo sprendimų, įstatų, 
nuostatų, potvarkių, įsipareigojimų ir 
susitarimų. 

 

 

XIII. FINAL PROVISIONS 

58. A Party does not have the right to transfer 
its rights and obligations undertaken hereunder 
to third parties without the prior written consent 
of the other Party.  

59. If any provision of the present Contract is 
considered or becomes invalid under applicable 
laws or other legal acts, its remaining provisions 
shall remain valid unless, without this provision, 
the Contract loses the meaning which the Parties 
intended. If any provision or its part herein is or 
becomes invalid and not binding to the Parties, 
the Parties shall discuss and amend it in good 
faith or amend or replace it with another 
wording that most accurately reflects the 
intentions of the Parties. 

60. This Contract is subject to the law of the 
Republic of Lithuania. All disputes and 
disagreements shall be resolved through 
negotiations. If a dispute or disagreement 
cannot be resolved through negotiations within 
30 (thirty) days, such dispute or disagreement 
shall be resolved in a competent court of the 
Republic of Lithuania. 

61. The present Contract is concluded in two 
copies in the Lithuanian language. Each Party 
shall receive one copy of the Contract.  

62. The appendices to the Contract are an 
integral part of the Contract. The provisions of 
the Contract shall uniformly apply to its 
appendices as well. 

63. Each Party declares and guarantees to the 
other Party that by concluding the Contract, the 
Party does not exceed its competence and does 
not violate the binding laws, other mandatory 
legal acts, rules, statutes, court rulings, 
regulations, decrees, obligations and 
agreements. 

XIV. SUTARTIES PRIEDAI 

64. Priedas Nr.  1 – Techninė specifikacija, 
prekių kiekis bei kainos. 

XIV. APPENDICES TO THE CONTRACT 

64. Appendix No. 1 – Technical Specification, 
Quantity and Prices of the Goods 

 
 

 
XV. JURIDINIAI ŠALIŲ ADRESAI / LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES 

Pirkėjas / Buyer: Tiekėjas / Supplier: 

Viešoji įstaiga / Public Agency „Lietuvos 

nacionalinis radijas ir televizija“ 
 

UAB „TVC Solutions“ 

S. Konarskio g. 49, LT-03123 Vilnius Dvaro g. 140, Šiauliai, LT-76199 



Juridinio asmens kodas / Legal entity 

code  124241078 

Juridinio asmens kodas / Legal entity 

code   145213623 

PVM mokėtojo kodas / VAT payer’s 

code  LT242410716 

PVM mokėtojo kodas / VAT payer’s 

code  LT452136219 

A. s. Nr. / Bank account No. LT88 4010 0424 

0004 3899 

A. s. Nr. / Bank account No. 
LT744010044200497041 

AB Luminor bankas, banko kodas / bank code 

40100 

AB Luminor bankas, banko kodas / bank code 

40100 

Tel. +370 5236 3000 Tel. +37041520295 

El. paštas / E-mail lrt@lrt.lt El. paštas / E-mail  tvc@tvc.tv  

 

 
Radijo departamento vadovas / Head of Radio 

Department 
Giedrius Masalskis 

 
 

 

 
Direktorius / Direktorius 

 
Ramūnas Dirmeikis 

 
 

 

  

mailto:lrt@lrt.lt
mailto:tvc@tvc.tv


Sutarties priedas Nr. 1 / Appendix 1 to the Contract 

 

 
PREKIŲ KIEKIS IR KAINOS / QUANTITY AND PRICE OF THE GOODS 

 
 

 
 
 

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA / TECHNICAL SPECIFICATION 
 



 



 



 















 
 

 
 



 

Pirkėjas / Buyer Tiekėjas / Supplier 

Radijo departamento vadovas / Head of Radio 
Department 

 
Giedrius Masalskis 

 
 

Direktorius / Director 
 

 
Ramūnas Dirmeikis 

 

 
 



Pirkimo sąlygų 3 priedas „Pasiūlymas“

PASIŪLYMAS

DĖL RADIJO PLANAVIMO, IŠLEIDIMO, MONTAŽO PROGRAMINĖS IR APARATINĖS 

ĮRANGOS ATNAUJINIMO

1. Šiuo pasiūlymu pažymime, kad:

Nuostatos dėl įsipareigojimo atitikti Pirkimo sąlygas
1.1. sutinkame su visomis Pirkimo sąlygomis, nustatytomis:

1.1.1. skelbime, paskelbtame Viešųjų pirkimų įstatymo nustatyta tvarka CVP IS interneto 

adresu: https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt (taikoma, kai apie pirkimą buvo paskelbta);

1.1.2. kituose Pirkimo dokumentuose (jų paaiškinimuose, papildymuose).

Nuostatos dėl asmens duomenų tvarkymo
1.2. suprantame, jog:

1.2.1. jei tiekėjas, pirkimo laimėjimo atveju vykdant pirkimo sutartį, netvarkys asmens 

duomenų Perkančiosios organizacijos vardu, t. y. netaps duomenų tvarkytoju, jis bus laikomas 

duomenų valdytoju, kuris turi teises ir pareigas, nustatytas 2016 m. balandžio 27 d. Europos 

Parlamento ir Tarybos reglamente (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens 

duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB 

(Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas) (toliau – Reglamentas 2016/679).

1.2.2. jei tiekėjas, pirkimo laimėjimo atveju vykdant pirkimo sutartį, tvarkys asmens 

duomenis Perkančiosios organizacijos vardu, jis vadovaujantis Reglamentu 2016/679 bus laikomas 

duomenų tvarkytoju. Tokiu atveju, tiekėjas, kurio pasiūlymas bus pripažintas laimėjusiu pirkimą, 

turės pasirašyti duomenų tvarkymo sutartį (patvirtiname, jog susipažinome su duomenų tvarkymo 

sutarties sąlygomis, taip pat Perkančiosios organizacijos asmens duomenų tvarkymo tvarkos 

aprašu, paskelbtu Perkančiosios organizacijos interneto svetainėje adresu 

https://apie.lrt.lt/valdymas/svarbus-dokumentai/asmens-duomenu-apsauga (taip pat randamu 
www.lrt.lt, pasirenkant skiltį „Apie LRT“, „Valdymas“, „Svarbūs dokumentai“ ir „Asmens duomenų 

apsauga“). Pareiškiame, jog egzistuojant šiame punkte nurodytoms aplinkybėms, sutinkame 

pirkimo laimėjimo atveju sudarius pirkimo sutartį taip pat sudaryti duomenų tvarkymo sutartį.

Deklaracija dėl Rusijos veiksmų destabilizuojant padėtį Ukrainoje
1.3. (taikoma, kai pasiūlymą teikia juridinis asmuo) be kitų Pirkimo sąlygose nustatytų 

reikalavimų, deklaruojame, kad mano atstovaujamas / vadovaujamas subjektas nėra įtakojamas



2 

Rusijos, kaip nurodyta Tarybos reglamento (ES) 2022/576 2022 m. balandžio 8 d. kuriuo iš 

dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 833/2014 dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant 

į Rusijos veiksmus, kuriais destabilizuojama padėtis Ukrainoje 5k straipsnyje nustatytuose 

apribojimuose. Visų pirma pareiškiu, kad:

1.3.1. mano atstovaujama įmonė (ir nė viena iš bendrovių, kurios yra mūsų konsorciumo 

nariais) nėra įsteigta Rusijoje;

1.3.2. mano atstovaujama įmonė (ir nė viena iš įmonių, kurios yra mūsų konsorciumo nariais) 

nėra juridinis asmuo, subjektas ar įstaiga, kuriuose daugiau kaip 50 % nuosavybės teisių tiesiogiai 

ar netiesiogiai priklauso šios deklaracijos 1.3.1 punkte nurodytam subjektui;

1.3.3. nei aš, nei mano atstovaujama bendrovė nesame fiziniu ar juridiniu asmeniu, subjektu 

ar organizacija, veikiančia šios deklaracijos 1.3.1 arba 1.3.2 punkte nurodyto subjekto vardu ar jo 

nurodymu;

1.3.4. sutartis nebus paskirta vykdyti subrangovui (-ams), ar kitam (-iems) subjektui (-tams), 

kurių pajėgumais remiasi, kurie priskirtini šios deklaracijos 1.3.1 arba 1.3.2, arba 1.3.3 punktuose 

nurodytiems subjektams.

1.4. (taikoma, kai pasiūlymą teikia fizinis asmuo) be kitų Pirkimo sąlygose nustatytų 

reikalavimų, deklaruoju, kad nesu įtakojamas (-a) Rusijos, kaip nurodyta Tarybos reglamento 

(ES) 2022/576 2022 m. balandžio 8 d. kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 

833/2014 dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į Rusijos veiksmus, kuriais 

destabilizuojama padėtis Ukrainoje 5k straipsnyje nustatytuose apribojimuose. Visų pirma 

pareiškiu, kad:

1.4.1. nesu Rusijos pilietis (-ė) ar įsisteigęs Rusijoje;

1.4.2. neveikiu šios deklaracijos 1.4.1 punkte nurodyto subjekto vardu ar jo nurodymu;

1.4.3. sutartis nebus paskirta vykdyti subrangovui (-ams), ar kitam (-iems) subjektui (-tams), 

kurių pajėgumais remiamasi, kurie priskirtini šios deklaracijos 1.4.1 arba 1.4.2 punktuose 

nurodytiems subjektams.

Deklaracija dėl nacionalinio saugumo reikalavimų
1.5. atitinkame toliau nurodomus reikalavimus:

1.5.1. tiekėjo siūlomos prekės nekelia grėsmės nacionaliniam saugumui – vadovaujantis 

Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo (toliau – VPĮ) 37 straipsnio 9 dalies 1 punktu, prekių 

gamintojas ar jį kontroliuojantis asmuo nėra registruoti (jeigu gamintojas ar jį kontroliuojantis 

asmuo yra fizinis asmuo – nuolat gyvenantis ar turintis pilietybę) VPĮ 92 straipsnio 14 dalyje 

numatytame sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose. Specialiųjų pirkimo sąlygų 5.4 punktas;

1.5.2. tiekėjo siūlomos teikti paslaugos nekelia grėsmės nacionaliniam saugumui –

vadovaujantis VPĮ 37 straipsnio 9 dalies 2 punktu, paslaugų teikimas nebus vykdomas iš VPĮ 92 

straipsnio 14 dalyje numatytame sąraše nurodytų valstybių ar teritorijų. Specialiųjų pirkimo sąlygų 

5.4 punktas;

1.5.3. tiekėjas neturi interesų, galinčių kelti grėsmę nacionaliniam saugumui – vadovaujantis 

VPĮ 47 straipsnio 9 dalimi, jis pats, jo subtiekėjai ar ūkio subjektai, kurių pajėgumais remiamasi ar 

juos kontroliuojantys asmenys nėra registruoti (jeigu tiekėjas, jo subtiekėjas, ūkio subjektas, kurio 

pajėgumais remiamasi, ar kontroliuojantis asmuo yra fizinis asmuo – nuolat gyvenantis ar turintis 

pilietybę) VPĮ 92 straipsnio 14 dalyje numatytame sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose. 

Specialiųjų pirkimo sąlygų 5.5 punktas.

1.6. Patvirtinu, kad 1.5 punkte nurodyti duomenys yra teisingi ir aktualūs pasiūlymo pateikimo 

dieną.

1.7. Suprantu, kad vadovaudamasis VPĮ 39 straipsnio 4 dalimi, perkančioji organizacija bet 

kuriuo pirkimo procedūros metu gali paprašyti kandidatų ar dalyvių pateikti visus ar dalį dokumentų, 

patvirtinančių atitiktį VPĮ 37 straipsnio 9 dalies, jeigu tai būtina siekiant užtikrinti tinkamą pirkimo 

procedūros atlikimą.
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1.8. Suprantu, kad jeigu pagal vertinimo rezultatus pasiūlymas bus pripažintas laimėjusiu, 

turės būti pateikti perkančiosios organizacijos nurodyti atitiktį nacionalinio saugumo reikalavimams 

patvirtinantys dokumentai.

2. Teikdami šį pasiūlymą, mes patvirtiname, kad į mūsų siūlomą kainą įskaičiuotos visos prekių
pristatymo ir paslaugų suteikimo išlaidos ir visi mokesčiai, ir kad mes prisiimame riziką už visas 

išlaidas, kurias, teikdami pasiūlymą ir laikydamiesi Perkančiosios organizacijos reikalavimų, 

privalėjome įskaičiuoti į pasiūlymo kainą.

3. Mes siūlome šias prekes ir paslaugas už nurodytą kainą:

3.1. 1 pirkimo dalis – RADIJO PLANAVIMO, IŠLEIDIMO, MONTAŽO PROGRAMINĖS IR

APARATINĖS ĮRANGOS ATNAUJINIMAS IR INTEGRACIJA

Eil. 

Nr.

Prekės ir Paslaugos 

pavadinimas
Mato vnt. Kiekis

1 mato vnt. 

kaina EUR 

(be PVM)

PVM (%) Iš viso 

kaina EUR 

(be PVM)

1 2 3 4 5 6 7 (4×5)
1. Radijo planavimo, 

išleidimo, montažo 

programinės ir 

aparatinės įrangos 

atnaujinimas ir 

integracija (įskaitant 

programinės įrangos 

nuomos ir palaikymo 

paslaugas)** 

2. Radijo planavimo, 

išleidimo, montažo  

programinės įrangos,

nurodytos Specialiųjų 

pirkimų sąlygų 2 priedo 

„Techninė specifikacija“ 

1 lentelės 1 punkte,

palaikymas (įskaitant ir

MusicMaster 

palaikymą)

3. Radijo automatinio 

grojaraščių sudarymo 

programinės įrangos 

MusicMaster licencijų 

nuoma

Bendra pasiūlymo kaina EUR be PVM

PVM*

Bendra pasiūlymo kaina EUR su PVM*

Bendra pasiūlymo kaina su PVM* 

*kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, jis nurodo priežastis, dėl

kurių nemokamas PVM (pvz. neapmokestinama, 0% tarifas ir kt.): /įrašyti, jei taikoma/.

**tiekėjas atskiras siūlomas prekes ir siūlomų prekių kainas nurodo Pirkimo sąlygų 2 priedo 

Techninės specifikacijos (I PD) 1 lentelėje ir pateikia kartu su pasiūlymu.
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3.2. 2 pirkimo dalis RADIJO MONTAŽO APARATINĖS ĮRANGOS, PRIEIGOS (TINKLO) 

KOMUTATORIŲ IR SERVERIŲ SU PRIEDAIS PIRKIMAS

Eil. 

Nr.

Prekės 

pavadinimas**
Mato vnt. Kiekis

1 mato vnt. 

kaina EUR 

(be PVM)

PVM (%) Iš viso 

kaina EUR 

(be PVM)

1 2 3 4 5 6 7 (4×5)
1. Darbo stotis A tipo Vnt.

2. Darbo stotis B tipo Vnt.

3. Prieigos (tinklo) 

komutatorius

Vnt.

4. Serveris su papildoma 

įranga

komplektas

Bendra pasiūlymo kaina EUR be PVM

PVM*

Bendra pasiūlymo kaina EUR su PVM*

Bendra pasiūlymo kaina su PVM* 

*kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, jis nurodo priežastis, dėl

kurių nemokamas PVM (pvz. neapmokestinama, 0% tarifas ir kt.): /įrašyti, jei taikoma/.

**tiekėjas atskiras siūlomas prekes ir siūlomų prekių kainas nurodo Pirkimo sąlygų 2 priedo 

Techninės specifikacijos (II PD) 1 lentelėje ir pateikia kartu su pasiūlymu.

3.3. 3 pirkimo dalis– MOBILAUS TRANSLIAVIMO ĮRANGA SU TRANSPORTAVIMO 

LAGAMINU (ARBA KUPRINE), SKIRTA GARSO FAILŲ PRIĖMIMUI IŠ "CLOUD" APLINKOS 

Eil. 

Nr.

Prekės 

pavadinimas**
Mato vnt. Kiekis

1 mato 

vnt. kaina 

EUR (be 

PVM)

PVM (%)
Iš viso 

kaina EUR 

(be PVM)

1 2 3 4 5 6 7 (4×5)
1. Mobilaus transliavimo 

įranga su 

transportavimo 

lagaminu (arba 

kuprine), skirta garso 

failų priėmimui iš 

"Cloud" aplinkos

komplektas 1 10640,00 21 10640,00

Bendra pasiūlymo kaina EUR be PVM 10640,00

PVM* 2234,40

Bendra pasiūlymo kaina EUR su PVM* 12874,40

Bendra pasiūlymo kaina su PVM* 12874,40 EUR (Dvylika tūkstančių aštuoni šimtai 
septyniasdešimt keturi eurai ir keturiasdešimt centų).

*kai pagal galiojančius teisės aktus tiekėjui nereikia mokėti PVM, jis nurodo priežastis, dėl

kurių nemokamas PVM (pvz. neapmokestinama, 0% tarifas ir kt.): /įrašyti, jei taikoma/.

**tiekėjas atskiras siūlomas prekes ir siūlomų prekių kainas nurodo Pirkimo sąlygų 2 priedo 

Techninės specifikacijos (III PD) 1 lentelėje ir pateikia kartu su pasiūlymu.

4. Siūlomos prekės ir paslaugos visiškai atitinka pirkimo dokumentuose nurodytus

reikalavimus. 

5. Sutarties vykdymui subtiekėjus pasitelkti nenumatome.

6. Pasiūlymas galioja iki termino, nustatyto pirkimo dokumentuose.
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7. Kartu su pasiūlymu pateikiami šie dokumentai:

Eil. 

Nr.

Dokumento pavadinimas Dokumentą 

sudarančių 

lapų 

skaičius

Ar dokumente yra 

konfidencialios 

informacijos? 

(Taip/Ne)

Paaiškinimas, kokia 

konkreti informacija 

dokumente yra 

konfidenciali*

Pastaba: *pildyti  tuomet, jei bus pateikta konfidenciali informacija. Atkreipiame dėmesį, kad 

Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymo 20 straipsnyje nurodyta, kokia informacija negali būti 

laikoma konfidencialia

__________________ ______________________________ _________________
(pareigų pavadinimas) (tiekėjo ar jo įgalioto asmens parašas) (vardas pavardė)

__________



-1-



-2-



•

•

-3-



•

•

-3-



•

-4-



•

-5-
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-7-
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-9-
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VALSTYBĖS ĮMONĖ REGISTRŲ CENTRAS
Lvivo g. 25-101, 09320 Vilnius, tel. (8 5) 268 8262, faks. (8 5) 268 8311, el. p. info@registrucentras.lt

KOMPETENTINGŲ INSTITUCIJŲ TVARKOMŲ JUNGTINIŲ DUOMENŲ APIE VIEŠŲJŲ 
PIRKIMŲ PROCEDŪROJE DALYVAUJANTĮ TIEKĖJĄ (JURIDINĮ ASMENĮ) 

PAŽYMA 

2023-10-23 Nr. 695874

Tiekėjo pavadinimas TVC Solutions, UAB
Tiekėjo kontaktinė informacija: 

telefono numeris 
faksas 

mobilusis telefonas 
elektroninio pašto adresas 

interneto svetainės adresas 
Buhalterio (buhalterių) ar kito (kitų) asmens 
(asmenų), turinčio (turinčių) teisę surašyti ir 

pasirašyti tiekėjo apskaitos dokumentus, 
vardas, pavardė 

Juridinių asmenų registras: 
kodas 

teisinė forma 
teisinis statusas 

buveinė (adresas) 
Vadovo, kito valdymo ar priežiūros organo nario 
ar kito asmens, turinčio (turinčių) teisę atstovauti 

tiekėjui ar jį kontroliuoti, jo vardu priimti 
sprendimą, sudaryti sandorį, vardas, pavardė 

įregistravimo data 

Valstybinė mokesčių inspekcija prie 
Lietuvos Respublikos finansų ministerijos: 

duomenys apie tiekėjo atsiskaitymą su 
valstybės, savivaldybių biudžetais ir valstybės 

pinigų fondais 
Duomenų suformavimo data 

Valstybinio socialinio draudimo fondo 
valdyba prie Socialinės apsaugos ir darbo 

ministerijos: 
duomenys apie tiekėjo atsiskaitymą su 

Valstybinio socialinio draudimo fondu 
Duomenų suformavimo data 

Įtariamųjų, kaltinamųjų ir nuteistųjų 
registras: 

duomenys apie tiekėją 

duomenys apie tiekėjo vadovą, kitą valdymo ar 
priežiūros organo narį ar kitą (kitus) asmenį 
(asmenis), turintį (turinčius) teisę atstovauti 

tiekėjui ar jį kontroliuoti, jo vardu priimti 
sprendimą, sudaryti sandorį 

841520295
841520542
+37061473737
ramunas.dirmeikis@tvc.tv
www.tvc.tv

145213623
Uždaroji akcinė bendrovė
Teisinis statusas neįregistruotas
Šiauliai, Dvaro g. 140

1996-02-12

Atsiskaitęs

2023-10-20

Neįsiskolinęs

2023-10-20

Dėl UAB TVC Solutions, kodas 145213623, per 
pastaruosius 5 metus nėra priimtas ir įsiteisėjęs 
apkaltinamasis teismo nuosprendis už nusikalstamas 
veikas, nurodytas Lietuvos Respublikos viešųjų 
pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalyje ir 3 dalyje. 
., per pastaruosius 5 metus nėra priimtas ir įsiteisėjęs 
apkaltinamasis teismo nuosprendis ir jis neturi 
neišnykusio ar nepanaikinto teistumo už nusikalstamas 
veikas, nurodytas Lietuvos Respublikos viešųjų 
pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalyje. 
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duomenys apie tiekėjo buhalterį (buhalterius) ar 
kitą (kitus) asmenį (asmenis), turintį (turinčius) 

teisę surašyti ir pasirašyti tiekėjo apskaitos 
dokumentus 

Duomenų suformavimo data 

, per pastaruosius 5 metus nėra priimtas ir įsiteisėjęs 
apkaltinamasis teismo nuosprendis ir jis neturi 
neišnykusio ar nepanaikinto teistumo už nusikalstamas 
veikas, nurodytas Lietuvos Respublikos viešųjų 
pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalyje. 
2023-10-23

Pažymą išspausdino: 

Juridinių asmenų registro departamento JAR Vilniaus 
skyriaus Vilniaus 4 Juridinių asmenų registro grupės
Registratorė

A. V.
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TVC Solutions, UAB

Buveinės adresas / Headquarter address
Dvaro g. 140 / Dvaro str. 140
Šiauliai LT-76199 / Siauliai LT-76199
Lietuva / Lithuania

Telefonas / Tel.: +370 41 520 295
Faksas / Fax: +370 41 520 542
El. paštas / E-mail: tvc@tvc.tv
Internetinis adresas / Web site: www.tvc.tv

Įmonės kodas / Reg. No.: 145213623
PVM kodas / VAT number: LT452136219 

Į G A L I O J I M A S

Įgaliojimas galioja iki 2023 m. gruodžio 31 d.
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